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Vietnam proposes to change the glyphs of four V-source characters to bring their forms in line
with their actual sources and etymologies. The characters are:

U+26F28 i cu

U+22ADC iy chiim, cum, dum, trum
U+25B27 S chom, trim

U+230F2 IR vudng

The proposed changes are:

U+26F28 iR
U+22ADC
U+25B27 R
U+230F2  fik

Here follows a discussion of the rationale for the changes.

1. U+26F28
26F28

e JBH HH

ucsznea V2-8244
This character is intended to represent the word, cii, meaning "old", and, as shown in Ty Dién
Chit Ném Dén Gidi, below, it is derived from the character &, with the semantic [ and the

phonetic £, read cu.



i c
#F1:cyu # — 17T H cu
O Tir ngay xua dé lai.
KGR A E 2
Chang hay chuyén cii luu truyén cé khdng.

Dai Nam, 4a

A variant from of U+26F28 is found in Giiip doc Nom va Hdn Viét, which also shows H as the
phonetic.

ERAON L

Ca* v a; 10)
(cuu cu; 1t cyu; 10 ¢0)
- CO ttr lau: Cii cang;

Thoi cit; Ban cit

- Thiéu sinh lyc: Cii rit

cll ri

The current form of U+26F28 uses the phonetic element H , read béi. This is clearly wrong. The

correct form was proposed for IRG WS-2017 as V-FO4EB. After review of the semantics and
shape of U+26F28 and V-FO4EB, the IRG proposed unification, with changes to U+26F28 to



replace H with H. Vietnam agrees. The glyph change implies a corresponding change to the

stroke count from 12 to 13, resulting in total stroke count of 17.

kRSUnicode 140.13
kTotalStrokes 17

2. U+22ADC and U+25B27

200 P

V2-TB4E
25B27
T 1185 2’[:‘Q /_l_}

UCS2003 V2-TF4F

These two characters can be discussed together, since their various readings chom, chum, cum,
dum, trum, and triim, show that they share a common phonetic element, ¢trim, U+201B3 .S

formed on the &= hoi ¥ principle, with the 2 characters — A I “person above”, meaning "head

man, chief, etc." The current glyphs show the phonetic as — J\ I (eight, above), but there is no
character in Vietnamese with this shape, and the phonetic and source evidence clearly shows 4,
as seen below in these entries from The Dictionarium Anamitico-Latinum.

j-/_é Trum, totus, a, um.

Triim.

nén —, species galeri.

Our proposal is to replace the component ~ Ak with 4>,
U+22ADC L

U+25B27
No data changes are required.

3. U+230F2



230F2
A 106 ﬁf‘t ﬁﬁ‘
UCS2003 V2-783C
This is a variant of U+23116 Jifi, in which the phonetic, JE phong has been replaced with the
corresponding simplified form J{. Both characters are read vuéng and mean "square." The IDS
for U+230F2is 75 7= J {3  but we have no evidence of the =/ | ¥ form being used in

Vietnamese. The only examples use the very common element |4, as in the example below, from
the Tale of Kieu, v. 1872.
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